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In this week’s shiur we continue our discussion of the centrality of ‘fear’ in the events 

that transpire when Am Yisrael hears the ‘Dibrot’  

 

Review: The fear of death at Har Sinai  

Devarim 5:18-28 

הוָה אֶל-אֶת  יח בָרִים הָאֵלֶה דִבֶר יְּ -כָל-הַדְּ
כֶם בָהָר,  הַלְּ הָעֲרָפֶל  מִתּוֹךְ הָאֵשׁקְּ --הֶעָנָן וְּ

בֵם, עַל תְּ לאֹ יָסָף; וַיִכְּ נֵי לֻחֹת  -קוֹל גָדוֹל, וְּ שְּ
נֵם, אֵלָי.  אֲבָנִים, וַיִתְּ

18 These words the LORD spoke unto all your 

assembly in the mount out of the midst of the fire, 

of the cloud, and of the thick darkness, with a great 

voice, and it went on no more. And He wrote them 

upon two tables of stone, and gave them unto me. 

עֲכֶם אֶת  יט שָמְּ הִי, כְּ הַקּוֹל מִתוֹךְ -וַיְּ
בוּן אֵלַי,  רְּ הָהָר, בֹעֵר בָאֵש; וַתִקְּ הַחֹשֶךְ, וְּ

נֵיכֶם. -כָל זִקְּ טֵיכֶם וְּ  רָאשֵי שִבְּ

19 And it came to pass, when ye heard the voice out 

of the midst of the darkness, while the mountain did 

burn with fire, that ye came near unto me, even all 

the heads of your tribes, and your elders; 

הוָה אֱלֹהֵינוּ אֶת  כ אָנוּ יְּ רוּ, הֵן הֶרְּ -וַתאֹמְּ
אֶת בֹדוֹ וְּ אֶת-כְּ לוֹ, וְּ נוּ, מִתוֹךְ -גָדְּ קֹלוֹ שָמַעְּ

ה רָאִינוּ, כִיהָאֵש יְדַבֵר אֱלֹהִים -; הַיּוֹם הַזֶּ
ת  הָאָדָם וָחָי.-אֶּ

20 and ye said: 'Behold, the LORD our God hath 

shown us His glory and His greatness, and we have 

heard His voice out of the midst of the fire; we have 

seen this day that God doth speak with man, and he 

liveth. 

וְעַתָּה, לָמָה נָמוּת, כִי תאֹכְלֵנוּ,    כא
יֹסְפִים  -הָאֵשׁ הַגְדֹלָה הַזאֹת; אִם

ת קוֹל יְהוָה אֱלֹהֵינוּ -אֲנַחְנוּ, לִשְׁמֹעַ אֶּ
 .וָמָתְנוּ--עוֹד

21 Now therefore why should we die? for this great 

fire will consume us; if we hear the voice of the 

LORD our God any more, then we shall die. 

ר שָׁמַע קוֹל אֱלֹהִים -כִי מִי כָל  כב בָשָר אֲשֶּׁ
 . וַיֶּּחִי--הָאֵשׁ, כָמֹנוּ-חַיִּים מְדַבֵר מִתּוֹךְ

22 For who is there of all flesh, that hath heard the 

voice of the living God speaking out of the midst of 

the fire, as we have, and lived? 

מָע, אֵת כָל  כג רַב אַתָה וּשְּ הוָה  -קְּ אֲשֶר יאֹמַר יְּ
דַבֵר אֵלֵינוּ, אֵת כָל אַתְּ תְּ דַבֵר -אֱלֹהֵינוּ; וְּ אֲשֶר יְּ

הוָה אֱלֹהֵינוּ אֵלֶיךָ  וְשָׁמַעְנוּ וְעָשִינוּ.--יְּ

23 Go thou near, and hear all that the LORD our God 

may say; and thou shalt speak unto us all that the 

LORD our God may speak unto thee; and we will hear 

it and do it.' 

הוָה אֶת  כד מַע יְּ כֶם  -וַיִשְּ דַבֶרְּ רֵיכֶם, בְּ קוֹל דִבְּ
תִי אֶת הוָה אֵלַי, שָמַעְּ רֵי  -אֵלָי; וַיאֹמֶר יְּ קוֹל דִבְּ

רוּ אֵלֶיךָ  -הָעָם הַזֶה אֲשֶר דִבְּ
ר דִבֵרוּ.-הֵיטִיבוּ, כָל-  אֲשֶּׁ

24 And the LORD heard the voice of your words, 

when ye spoke unto me; and the LORD said unto me: 

'I have heard the voice of the words of this people, 

which they have spoken unto thee; they have well 

said all that they have spoken. 

אָה אֹתִי  -מִי  כה יִרְּ בָבָם זֶה לָהֶם, לְּ הָיָה לְּ יִתֵן וְּ
מֹר אֶת  לִשְּ וֹתַי -כָל-וְּ   הַיָמִים: -כָל--מִצְּ

עֹלָם.   נֵיהֶם, לְּ לִבְּ מַעַן יִיטַב לָהֶם וְּ  לְּ

25 Oh that they had such a heart as this alway, to 

fear Me, and keep all My commandments, that it 

might be well with them, and with their children for 

ever! 



I. Devarim chapter 4 – in the intro to the main speech 

 the importance of the experience 

אֹד  ט ךָ מְּ שְּ מֹר נַפְּ ךָ וּשְּ ןרַק הִשָמֶר לְּ תִּשְׁכַח -, פֶּ
ת ר -אֶּ יךָ-הַדְבָרִים אֲשֶּׁ יָסוּרוּ  -וּפֶן רָאוּ עֵינֶּ

נֵי   לִבְּ בָנֶיךָ, וְּ תָם לְּ הוֹדַעְּ מֵי חַיֶיךָ; וְּ ךָ, כֹל, יְּ בָבְּ מִלְּ
 בָנֶיךָ.

9 Only take heed to thyself, and keep thy soul 

diligently, lest thou forget the things which thine 

eyes saw, and lest they depart from thy heart all the 

days of thy life; but make them known unto thy 

children and thy children's children; 

חֹרֵב,   י הוָה אֱלֹהֶיךָ בְּ נֵי יְּ תָ לִפְּ יוֹם, אֲשֶר עָמַדְּ
הֶל הוָה אֵלַי הַקְּ מִעֵם  -לִי אֶת-בֶאֱמֹר יְּ אַשְּ הָעָם, וְּ

בָרָי:-אֶת ר יִלְמְדוּן לְיִרְאָה אֹתִי, כָל  דְּ -אֲשֶּׁ
ר הֵם חַיִּים עַל ת-הַיָּמִים אֲשֶּׁ -הָאֲדָמָה, וְאֶּ

ם, יְלַמֵדוּן.   בְנֵיהֶּ

10 the day that thou stoodest before the LORD thy 

God in Horeb, when the LORD said unto me: 

'Assemble Me the people, and I will make them hear 

My words that they may learn to fear Me all the days 

that they live upon the earth, and that they may 

teach their children.' 

דוּן, תַחַת הָהָר  יא בוּן וַתַעַמְּ רְּ ; וְהָהָר בֹעֵר וַתִקְּ
ל--לֵב הַשָמַיִם-בָאֵשׁ, עַד ךְ, עָנָן וַעֲרָפֶּ  . חֹשֶּׁ

11 And ye came near and stood under the mountain; 

and the mountain burned with fire unto the heart of 

heaven, with darkness, cloud, and thick darkness. 

הוָה אֲלֵיכֶם,   יב דַבֵר יְּ קוֹל   :מִתּוֹךְ הָאֵשׁוַיְּ
עִים,  בָרִים אַתֶם שֹמְּ  דְּ

כֶם רֹאִים זוּלָתִי קוֹל.   מוּנָה אֵינְּ  וּתְּ

12 And the LORD spoke unto you out of the midst of 

the fire; ye heard the voice of words, but ye saw no 

form; only a voice. 

כֶם -וַיַגֵד לָכֶם אֶת  יג רִיתוֹ, אֲשֶר צִוָּה אֶתְּ בְּ
בֵם, עַל --לַעֲשׂוֹת תְּ בָרִים; וַיִכְּ נֵי -עֲשֶׂרֶת, הַדְּ שְּ

 לֻחוֹת אֲבָנִים.

13 And He declared unto you His covenant, which He 

commanded you to perform, even the ten words; and 

He wrote them upon two tables of stone. 

כֶם,    יד לַמֵד אֶתְּ הוָה, בָעֵת הַהִוא, לְּ אֹתִי צִוָּה יְּ וְּ
פָטִים: כֶם אֹתָם   חֻקִּים וּמִשְּ בָאָרֶץ,  --לַעֲשֹׂתְּ

תָהּ.  רִשְּ רִים שָמָה לְּ  אֲשֶר אַתֶם עֹבְּ

14 And the LORD commanded me at that time to 

teach you statutes and ordinances, that ye might do 

them in the land whither ye go over to possess it. 

ם:  טו ם מְאֹד, לְנַפְשֹׁתֵיכֶּ כִי לאֹ   וְנִשְׁמַרְתֶּּ
ם, כָל ם -רְאִיתֶּ ר יְהוָה אֲלֵיכֶּ תְּמוּנָה, בְיוֹם דִבֶּ

 . בְחֹרֵב, מִתּוֹךְ הָאֵשׁ

15 Take ye therefore good heed unto yourselves--for 

ye saw no manner of form on the day that the LORD 

spoke unto you in Horeb out of the midst of the fire-- 

חִתוּן-פֶן  טז מוּנַת --תַשְּ וַעֲשִׂיתֶם לָכֶם פֶסֶל, תְּ
קֵבָה.   סָמֶל:-כָל נִית זָכָר, אוֹ נְּ  תַבְּ

16 lest ye deal corruptly, and make you a graven 

image, even the form of any figure, the likeness of 

male or female, 

 

II. Devarim chapter 31 - The purpose of Hakhel (as above)  

ת  יב הַטַף, הָעָם-הַקְהֵל אֶּ הַנָשִים וְּ , הָאֲנָשִים וְּ
עָרֶיךָ  ךָ, אֲשֶר בִשְּ גֵרְּ לְמַעַן יִשְׁמְעוּ וּלְמַעַן  --וְּ
ת ם, וְשָׁמְרוּ  -יִלְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶּ יְהוָה אֱלֹהֵיכֶּ

ת  .דִבְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹת-כָל-לַעֲשוֹת, אֶּ

12 Assemble the people, the men and the women and 

the little ones, and thy stranger that is within thy 

gates, that they may hear, and that they may learn, 

and fear the LORD your God, and observe to do all 

the words of this law; 

נֵיהֶם אֲשֶר לאֹ   יג עוּ, -וּבְּ --יִשְׁמְעוּ וְלָמְדוּיָדְּ
ת ם-לְיִרְאָה, אֶּ הַיָמִים,  -כָל  :יְהוָה אֱלֹהֵיכֶּ

הָאֲדָמָה, אֲשֶר אַתֶם  -אֲשֶר אַתֶם חַיִים עַל 
רִים אֶת תָהּ.-עֹבְּ רִשְּ דֵן שָמָה, לְּ  }פ{  הַיַרְּ

13 and that their children, who have not known, may 

hear, and learn to fear the LORD your God, as long as 

ye live in the land whither ye go over the Jordan to 

possess it.'  



III. Eliyahu at Mt. Carmel –  

I Kings chapter 18 

כָל  ל שוּ -וַיאֹמֶר אֵלִיָהוּ לְּ שוּ אֵלַי, וַיִגְּ הָעָם גְּ
רַפֵא אֶת-כָל הוָה,  -הָעָם אֵלָיו; וַיְּ בַח יְּ מִזְּ

 הֶהָרוּס.

30 And Elijah said unto all the people: 'Come near unto 

me'; and all the people came near unto him. And he 

repaired the altar of the LORD that was thrown down. 

רֵה אֲבָנִים,    לא תֵים עֶשְּׂ וַיִקַּח אֵלִיָהוּ, שְּ
נֵי טֵי בְּ פַר, שִבְּ מִסְּ בַר--יַעֲקֹב-כְּ -אֲשֶר הָיָה דְּ

מֶךָ. יֶה שְּ רָאֵל יִהְּ הוָה אֵלָיו לֵאמֹר, יִשְּׂ  יְּ

31 And Elijah took twelve stones, according to the 

number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom 

the word of the LORD came, saying: 'Israel shall be thy 

name.' 

נֶה אֶת  לב הוָה; -וַיִבְּ שֵם יְּ בֵחַ, בְּ הָאֲבָנִים מִזְּ
בֵית סָאתַיִם זֶרַע, סָבִיב,  עָלָה, כְּ וַיַעַשׂ תְּ

בֵחַ.  לַמִזְּ

32 And with the stones he built an altar in the name of 

the LORD; and he made a trench about the altar, as 

great as would contain two measures of seed. 

נַתַח, אֶת-וַיַעֲרֹךְ, אֶת  לג הַפָר, -הָעֵצִים; וַיְּ
 הָעֵצִים. -וַיָשֶׂם, עַל

33 And he put the wood in order, and cut the bullock in 

pieces, and laid it on the wood. 

קוּ   לד יִצְּ בָעָה כַדִים מַיִם, וְּ אוּ אַרְּ וַיאֹמֶר, מִלְּ
עַל-עַל נוּ, -הָעֹלָה, וְּ נוּ וַיִשְּ הָעֵצִים; וַיאֹמֶר שְּ

שַלֵשוּ.  וַיאֹמֶר שַלֵשוּ וַיְּ

34 And he said: 'Fill four jars with water, and pour it on 

the burnt-offering, and on the wood.' And he said: 'Do 

it the second time'; and they did it the second time. 

And he said: 'Do it the third time'; and they did it the 

third time. 

גַם אֶת  לה בֵחַ; וְּ כוּ הַמַיִם, סָבִיב לַמִזְּ -וַיֵלְּ
עָלָה, מִלֵא  מָיִם. -הַתְּ

35 And the water ran round about the altar; and he 

filled the trench also with water. 

חָה, וַיִגַש אֵלִיָהוּ הַנָבִיא   לו הִי בַעֲלוֹת הַמִנְּ וַיְּ
רָאֵל,   יִשְּׂ חָק וְּ רָהָם יִצְּ הוָה אֱלֹהֵי אַבְּ וַיאֹמַר, יְּ

רָאֵל וַאֲנִי  -הַיוֹם יִוָּדַע כִי יִשְּׂ אַתָה אֱלֹהִים בְּ
ךָ( עָשִׂיתִי, אֵת כָל בָרְּ דֶךָ; ובדבריך )וּבִדְּ -עַבְּ

בָרִים הָאֵלֶה.   הַדְּ

36 And it came to pass at the time of the offering of 

the evening offering, that Elijah the prophet came near, 

and said: 'O LORD, the God of Abraham, of Isaac, and 

of Israel, let it be known this day that Thou art God in 

Israel, and that I am Thy servant, and that I have done 

all these things at Thy word. 

עוּ הָעָם הַזֶה, כִי  לז יֵדְּ הוָה, עֲנֵנִי, וְּ אַתָה -עֲנֵנִי יְּ
אַתָה הֲסִבֹתָ אֶת הוָה הָאֱלֹהִים; וְּ לִבָם,  -יְּ

 אֲחֹרַנִית. 

37 Hear me, O LORD, hear me, that this people may 

know that Thou, LORD, art God, for Thou didst turn 

their heart backward.' 

ת-וַתִּפֹל אֵשׁ  לח הָעֹלָה -יְהוָה, וַתּאֹכַל אֶּ
ת ת-וְאֶּ אֶתהָאֲבָנִים-הָעֵצִים, וְאֶּ הֶעָפָר; -, וְּ
אֶת עָלָה, לִחֵכָה. -הַמַיִם אֲשֶר-וְּ  בַתְּ

38 Then the fire of the LORD fell, and consumed the 

burnt-offering, and the wood, and the stones, and the 

dust, and licked up the water that was in the trench. 

ם; -הָעָם, וַיִּפְלוּ, עַל-וַיַּרְא, כָל  לט פְנֵיהֶּ
 יְהוָה הוּא הָאֱלֹהִים, --וַיּאֹמְרוּ

 יְהוָה הוּא הָאֱלֹהִים. 

39 And when all the people saw it, they fell on their 

faces; and they said: 'The LORD, He is God; the LORD, 

He is God.' 

 

Note, the numerous parallels to Har Sinai 

  Also, note how it only lasted one day,  

  [was Har Sinai any more succesful?] 



IV. Kings chapter 19 – When Eliyahu resigns – and WHY 

אִיזֶבֶל, אֵת כָל  א אָב לְּ אֵת כָל-וַיַגֵד אַחְּ -אֲשֶר עָשָׂה אֵלִיָהוּ, וְּ
בִיאִים, בֶחָרֶב. -כָל-אֲשֶר הָרַג אֶת  הַנְּ

1 And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, 

and withal how he had slain all the prophets with 

the sword. 

אָךְ, אֶל  ב לַח אִיזֶבֶל מַלְּ יַעֲשׂוּן  -כֹה   אֵלִיָהוּ לֵאמֹר:-וַתִשְּ
כֹה יוֹסִפוּן, כִי נֶפֶש  -כָעֵת מָחָר אָשִׂים אֶת-אֱלֹהִים, וְּ ךָ, כְּ שְּ נַפְּ

 אַחַד מֵהֶם. 

2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, 

saying: 'So let the gods do [to me], and more also, 

if I make not thy life as the life of one of them by 

to-morrow about this time.' 

ל, וַיַּרְא  ג ךְ אֶּ אֵר שֶבַע  נַפְשׁוֹ -וַיָּקָם וַיֵּלֶּ , וַיָבאֹ, בְּ
 נַעֲרוֹ, שָם. -אֲשֶר לִיהוּדָה; וַיַנַח אֶת

3 And when he saw that, he arose, and went for his 

life, and came to Beer-sheba, which belongeth to 

Judah, and left his servant there. 

הוּא  ד בָר, דֶרֶךְ יוֹם, וַיָבאֹ, וַיֵשֶב תַחַת -וְּ הָלַךְ בַמִדְּ
אַל אֶת שוֹ, לָמוּת, וַיאֹמֶר -רֹתֶם אחת )אֶחָד(; וַיִשְּ נַפְּ

שִי הוָה קַח נַפְּ  . טוֹב אָנֹכִי מֵאֲבֹתָי-לאֹ-, כִירַב עַתָה יְּ

4 But he himself went a day's journey into the 

wilderness, and came and sat down under a broom-

tree; and he requested for himself that he might 

die; and said: 'It is enough; now, O LORD, take 

away my life; for I am not better than my 

fathers.' 

הִנֵה  ה כַב, וַיִישַן, תַחַת, רֹתֶם אֶחָד; וְּ אָךְ -וַיִשְּ זֶה מַלְּ
 נֹגֵעַ בוֹ, וַיאֹמֶר לוֹ קוּם אֱכוֹל.

5 And he lay down and slept under a broom-tree; 

and, behold, an angel touched him, and said unto 

him: 'Arise and eat.' 

צַפַחַת מָיִם;    ו צָפִים וְּ רַאֲשֹתָיו עֻגַת רְּ הִנֵה מְּ וַיַבֵט, וְּ
כָב.  , וַיָשָב וַיִשְּ תְּ  וַיאֹכַל וַיֵשְּ

6 And he looked, and, behold, there was at his 

head a cake baked on the hot stones, and a cruse 

of water. And he did eat and drink, and laid him 

down again. 

הוָה שֵנִית וַיִגַע  ז אַךְ יְּ בוֹ, וַיאֹמֶר קוּם -וַיָשָב מַלְּ
ךָ, הַדָרֶךְ.   אֱכֹל:  כִי רַב מִמְּ

7 And the angel of the LORD came again the 

second time, and touched him, and said: 'Arise and 

eat; because the journey is too great for thee.' 

תֶה  ח כֹחַ הָאֲכִילָה הַהִיא, וַיָקָם, וַיאֹכַל וַיִשְּ  ; וַיֵלֶךְ בְּ
 אַרְבָעִים יוֹם וְאַרְבָעִים לַיְלָה,   
 עַד הַר הָאֱלֹהִים, חֹרֵב.   

8 And he arose, and did eat and drink, and went in 

the strength of that meal forty days and forty 

nights unto Horeb the mount of God. 

לשָם -וַיָבאֹ  ט בַרהַמְעָרָה-אֶּ הִנֵה דְּ -, וַיָלֶן שָם; וְּ
הוָה, אֵלָיו, וַיאֹמֶר לוֹ, מַה ךָ פֹה אֵלִיָהוּ.-יְּ  לְּ

9 And he came thither unto a cave, and lodged 

there; and, behold, the word of the LORD came to 

him, and He said unto him: 'What doest thou here, 

Elijah?' 

עָזְבוּ  -קַנאֹ קִנֵאתִי לַיהוָה אֱלֹהֵי צְבָאוֹת, כִיוַיאֹמֶר   י
אֶת-אֶת--בְרִיתְךָ בְנֵי יִשְרָאֵל חֹתֶיךָ הָרָסוּ, וְּ בְּ -מִזְּ

שוּ אֶת בַקְּ בַדִי, וַיְּ גוּ בֶחָרֶב; וָאִוָּתֵר אֲנִי לְּ בִיאֶיךָ הָרְּ -נְּ
תָהּ.  קַחְּ שִי לְּ  נַפְּ

10 And he said: 'I have been very jealous for the 

LORD, the God of hosts; for the children of Israel 

have forsaken Thy covenant, thrown down Thine 

altars, and slain Thy prophets with the sword; and 

I, even I only, am left; and they seek my life, to 

take it away.' 

הוָה    יא הִנֵה יְּ הוָה, וְּ נֵי יְּ תָ בָהָר לִפְּ עָמַדְּ וַיאֹמֶר, צֵא וְּ
לָעִים   שַבֵר סְּ פָרֵק הָרִים וּמְּ חָזָק מְּ דוֹלָה וְּ רוּחַ גְּ עֹבֵר וְּ

אַחַר הָרוּחַ רַעַש, לאֹ   הוָה; וְּ הוָה, לאֹ בָרוּחַ יְּ נֵי יְּ לִפְּ
הוָה.  בָרַעַש יְּ

11 And He said: 'Go forth, and stand upon the 

mount before the LORD.' And, behold, the LORD 

passed by, and a great and strong wind rent the 

mountains, and broke in pieces the rocks before 

the LORD; but the LORD was not in the wind; and 

after the wind an earthquake; but the LORD was 

not in the earthquake; 

 ;  וְאַחַר הָרַעַשׁ אֵשׁ, לאֹ בָאֵשׁ יְהוָה  יב
מָמָה דַקָּה אַחַר הָאֵש, קוֹל דְּ  .וְּ

12 and after the earthquake a fire; but the LORD 

was not in the fire; and after the fire a still small 

voice. 

תוֹ, וַיֵצֵא,   יג אַדַרְּ מֹעַ אֵלִיָהוּ, וַיָלֶט פָנָיו בְּ הִי כִשְּ וַיְּ
הִנֵה אֵלָיו, קוֹל, וַיאֹמֶר, מַה עָרָה; וְּ -וַיַעֲמֹד פֶתַח הַמְּ

ךָ פֹה אֵלִיָהוּ.   לְּ

13 And it was so, when Elijah heard it, that he 

wrapped his face in his mantle, and went out, and 

stood in the entrance of the cave. And, behold, 

there came a voice unto him, and said: 'What doest 

thou here, Elijah?' 



בָאוֹת, כִי  יד -וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵאתִי לַיהוָה אֱלֹהֵי צְּ
רָאֵל נֵי יִשְּׂ ךָ בְּ רִיתְּ בוּ בְּ אֶת-אֶת--עָזְּ חֹתֶיךָ הָרָסוּ, וְּ בְּ -מִזְּ

שוּ אֶת בַקְּ בַדִי, וַיְּ גוּ בֶחָרֶב; וָאִוָּתֵר אֲנִי לְּ בִיאֶיךָ הָרְּ -נְּ
תָהּ.  קַחְּ שִי לְּ  }ס{  נַפְּ

14 And he said: 'I have been very jealous for the 

LORD, the God of hosts; for the children of Israel 

have forsaken Thy covenant, thrown down Thine 

altars, and slain Thy prophets with the sword; and 

I, even I only, am left; and they seek my life, to 

take it away.' {S} 

בַרָה    טו ךָ מִדְּ כְּ דַרְּ הוָה אֵלָיו, לֵךְ שוּב לְּ וַיאֹמֶר יְּ
תָ אֶת מֶלֶךְ-דַמָשֶׂק; וּבָאתָ, וּמָשַחְּ  אֲרָם.-עַל--חֲזָאֵל לְּ

15 And the LORD said unto him: 'Go, return on thy 

way to the wilderness of Damascus; and when thou 

comest, thou shalt anoint Hazael to be king over 

Aram; 

אֵת יֵהוּא בֶן  טז מֶלֶךְ עַל-וְּ שַח לְּ שִי, תִמְּ רָאֵל;  -נִמְּ יִשְּׂ
אֶת נָבִיא -אֱלִישָע בֶן-וְּ שַח לְּ חוֹלָה, תִמְּ שָפָט מֵאָבֵל מְּ

תֶיךָ.  תַחְּ

16 and Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to 

be king over Israel; and Elisha the son of Shaphat 

of Abel-meholah shalt thou anoint to be prophet in 

thy room. 

לָט מֵחֶרֶב חֲזָאֵל  יז הָיָה, הַנִמְּ יָמִית יֵהוּא; --וְּ
לָט מֵחֶרֶב יֵהוּא, יָמִית אֱלִישָע.  הַנִמְּ  וְּ

17 And it shall come to pass, that him that 

escapeth from the sword of Hazael shall Jehu slay; 

and him that escapeth from the sword of Jehu 

shall Elisha slay. 

 

Discuss, the ‘danger of fear’ vs the ‘fear of danger’ 

Discuss how this may relate to chapter 6 of Sefer Devarim 

 & the commandment to love Hashem  

See Devarim 6:4-8 in its context 

See also Devarim chapter 7, and concept of “ahava” & “bechira” 



V. Shmot Chapter 19 – From Covenant to Commandment  
Arrival at Har Sinai: 

שׁ, הַשְלִישִׁי, לְצֵאת בְנֵי א ץ -בַחֹדֶּ רֶּ יִשְרָאֵל, מֵאֶּ
ה, בָאוּ מִדְבַר סִינָי.--מִצְרָיִם וַיִּסְעוּ   ב   בַיּוֹם הַזֶּ

מֵרְפִידִים, וַיָּבֹאוּ מִדְבַר סִינַי, וַיַּחֲנוּ, בַמִדְבָר;  
ד הָהָר. -וַיִּחַן גֶּ  שָׁם יִשְרָאֵל, נֶּ

The Proposition: 

ל ג ה עָלָה, אֶּ הָאֱלֹהִים; וַיִּקְרָא אֵלָיו  -וּמֹשֶּׁ
 :הָהָר לֵאמֹר-יְהוָה, מִן

    .כֹה תאֹמַר לְבֵית יַעֲקֹב, וְתַגֵיד לִבְנֵי יִשְרָאֵל 
ר עָשִיתִי לְמִצְרָיִם;   ד   ם, אֲשֶּׁ ם רְאִיתֶּ אַתֶּּ

ם עַל תְכֶּ שָא אֶּ ם  -וָאֶּ תְכֶּ כַנְפֵי נְשָׁרִים, וָאָבִא אֶּ
 וְעַתָּה,  ה        אֵלָי.

ם,  -אִם  שָׁמוֹעַ תִּשְׁמְעוּ בְקֹלִי, וּשְׁמַרְתֶּּ
ת ם לִי סְגֻלָה מִכָל --בְרִיתִי-אֶּ -וִהְיִיתֶּ

ץ-לִי כָל-, כִיהָעַמִים ם תִּהְיוּ ו  .הָאָרֶּ -וְאַתֶּּ
ת כֹהֲנִים, וְגוֹי קָדוֹשׁ: כֶּ   לִי מַמְלֶּ

ל  ר תְּדַבֵר, אֶּ ה, הַדְבָרִים, אֲשֶּׁ  . בְנֵי יִשְרָאֵל-אֵלֶּ

Bnei Yisrael accept - 

ם   ז   ה, וַיִּקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם; וַיָּשֶּ וַיָּבאֹ מֹשֶּׁ
ם, אֵת כָל ר צִוָּהוּ,  -לִפְנֵיהֶּ ה, אֲשֶּׁ הַדְבָרִים הָאֵלֶּ

הָעָם יַחְדָו וַיּאֹמְרוּ, כֹל  -וַיַּעֲנוּ כָל ח  יְהוָה.
ר ת-אֲשֶּׁ ה אֶּ ב מֹשֶּׁ ה; וַיָּשֶּׁ ר יְהוָה נַעֲשֶּ דִבְרֵי -דִבֶּ

ל  יְהוָה. -הָעָם, אֶּ

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

ל  ט   ר יְהוָה אֶּ יךָ  -וַיּאֹמֶּ ה, הִנֵה אָנֹכִי בָא אֵלֶּ מֹשֶּׁ
עָנָן  , בַעֲבוּר יִשְׁמַע הָעָם בְדַבְרִי  בְעַב הֶּ

   ???     בְךָ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם;-, וְגַםעִמָךְ

ת  ה אֶּ ל-וַיַּגֵד מֹשֶּׁ יְהוָה. -דִבְרֵי הָעָם, אֶּ       

[   PLAN ‘A’ - via Moshe  ] 

ל י   ר יְהוָה אֶּ ל-וַיּאֹמֶּ ה לֵךְ אֶּ הָעָם,  -מֹשֶּׁ
  יא  וְקִדַשְׁתָּם הַיּוֹם וּמָחָר; וְכִבְסוּ, שִמְלֹתָם.

, כִי בַיּוֹם הַשְלִשִׁי  וְהָיוּ נְכֹנִים, לַיּוֹם הַשְלִישִׁי:
הַר  -עַל --הָעָם-יֵרֵד יְהוָה לְעֵינֵי כָל 

 – [’PLAN ‘B] .סִינָי

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were 
departed from Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in the 
wilderness; and there Israel encamped before the 
mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and Hashem 
called unto him out of the mountain, saying: 'Thus 
shall you say to the house of Jacob, and tell the 
children of Israel: 4 You have seen what I did unto 
the Egyptians, and how I bore you on eagles' 

wings, and brought you unto Myself. 5 Now 
therefore, if you will hearken unto 
My voice, and keep My covenant,  

[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/ eventhough]  

all the earth is Mine;  

6 and you shall be for Me a:  

kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall speak 

unto the children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words 
of the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may 

also believe thee for ever.' And Moses told the 
words of the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via 
Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all 
the people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –

direct] 



PREPARATION: 

ת יב   ם  -וְהִגְבַלְתָּ אֶּ הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְרוּ לָכֶּ
הַנֹגֵעַ בָהָר, מוֹת  -כָל  ֲלוֹת בָהָר וּנְגֹעַ בְקָצֵהוּ:

יָרֹה  -סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ-תִגַע בוֹ יָד, כִי-לאֹ   יג  יוּמָת.
ה אִישׁ, לאֹ יִחְיֶּה; בִמְשֹׁךְ,  -בְהֵמָה אִם-אִם--יִיָּרֶּ

ה מִן יד     הַיֹּבֵל, הֵמָה, יַעֲלוּ בָהָר ד מֹשֶּׁ הָהָר,  -וַיֵּרֶּ
ל ת-אֶּ    הָעָם, וַיְכַבְסוּ, שִמְלֹתָם.-הָעָם; וַיְקַדֵשׁ, אֶּ
ל  טו ר, אֶּ ת יָמִים:-וַיּאֹמֶּ    הָעָם, הֱיוּ נְכֹנִים, לִשְׁלֹשֶּׁ
ל-אַל   אִשָה.-תִּגְשׁוּ, אֶּ

REVELATION 

ר, וַיְהִי קֹלֹת   טז  וַיְהִי בַיּוֹם הַשְלִישִׁי בִהְיֹת הַבֹקֶּ
הָהָר, וְקֹל שֹׁפָר, חָזָק מְאֹד;  -וּבְרָקִים וְעָנָן כָבֵד עַל

חֱרַד כָל ר בַמַחֲנֶּה-וַיֶּּ וַיּוֹצֵא   יז   .הָעָם, אֲשֶּׁ
ת ה אֶּ הַמַחֲנֶּה;  -הָעָם לִקְרַאת הָאֱלֹהִים, מִן-מֹשֶּׁ

וְהַר סִינַי, עָשַׁן כֻלוֹ,   יח  וַיִּתְיַצְבוּ, בְתַחְתִּית הָהָר.
ן  שֶּׁ ר יָרַד עָלָיו יְהוָה, בָאֵשׁ; וַיַּעַל עֲשָׁנוֹ כְעֶּ מִפְנֵי אֲשֶּׁ

חֱרַד כָל   הָהָר מְאֹד.-הַכִבְשָׁן, וַיֶּּ

ה  וַיְהִי קוֹל הַשֹפָר, הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאֹד;  יט מֹשֶּׁ
נוּ בְקוֹל  . יְדַבֵר, וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶּ

LIMITATION 

ד יְהוָה עַל כ   ל -וַיֵּרֶּ ראֹשׁ הָהָר;  -הַר סִינַי, אֶּ
ל  ה אֶּ ה.-וַיִּקְרָא יְהוָה לְמֹשֶּׁ  ראֹשׁ הָהָר, וַיַּעַל מֹשֶּׁ

ל  כא   ר יְהוָה אֶּ ה-וַיּאֹמֶּ   , רֵד הָעֵד בָעָם:מֹשֶּׁ
ן ל-פֶּ רְסוּ אֶּ נוּ -יֶּהֶּ יְהוָה לִרְאוֹת, וְנָפַל מִמֶּ
  .רָב

ל כב   -וְגַם הַכֹהֲנִים הַנִגָשִׁים אֶּ
 : יְהוָה, יִתְקַדָשׁוּ

ן   ם, יְהוָה.-פֶּ   יִפְרֹץ בָהֶּ

ל כג  ה, אֶּ ר מֹשֶּׁ יוּכַל הָעָם, לַעֲלֹת  -יְהוָה, לאֹ-וַיּאֹמֶּ
ל אַתָּה הַעֵדֹתָה בָנוּ, לֵאמֹר, הַגְבֵל  -כִי  הַר סִינָי:-אֶּ
ת ר אֵלָיו  כד  הָהָר, וְקִדַשְׁתּוֹ.-אֶּ ךְוַיּאֹמֶּ -יְהוָה לֶּ

רֵד, וְעָלִיתָ אַתָּה וְאַהֲרֹן עִמָךְ; וְהַכֹהֲנִים  
ל-וְהָעָם, אַל רְסוּ לַעֲלֹת אֶּ --יְהוָה-יֶּהֶּ

ן  בָם. -יִפְרָץ-פֶּ

ל כה   ה, אֶּ ד מֹשֶּׁ ם.-וַיֵּרֶּ ר, אֲלֵהֶּ  הָעָם; וַיּאֹמֶּ

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people 
round about, saying: Take heed to yourselves, that 
you go not up into the mount, or touch the border 
of it; whosoever touches the mount shall be surely 
put to death; 13 no hand shall touch him, but he 
shall surely be stoned, or shot through; whether it 
be beast or man, it shall not live; when the ram's 
horn soundeth long, they shall come up to the 
mount.' 14 And Moses went down from the mount 
unto the people, and sanctified the people; and 
they washed their garments. 15 And he said unto 
the people: 'Be ready against the third day; come 
not near a woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it 
was morning, that there were thunders and 
lightnings and a thick cloud upon the mount, and 

the voice of a horn exceeding loud; and all the 
people that were in the camp 
trembled. 17 And Moses brought forth the 

people out of the camp to meet God; and they 
stood at the nether part of the mount. 18 Now 
mount Sinai was altogether on smoke, because 
the LORD descended upon it in fire; and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly.  

19 And when the voice of the horn waxed louder 

and louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses 
to the top of the mount; and Moses went up. 21 
And the LORD said unto Moses: 'Go down, charge 

the people, lest they break through 
unto the LORD to gaze, and many of 

them perish. 22 And let the priests also, that come 
near to the LORD, sanctify themselves, lest the 
LORD break forth upon them.' 23 And Moses said 
unto the LORD: 'The people cannot come up to 
mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set 
bounds about the mount, and sanctify it.' 24 And 
the LORD said unto him: 'Go, get thee down, and 
thou shalt come up, thou, and Aaron with thee; 

but let not the priests and the 
people break through to come up 
unto the LORD, lest He break forth 
upon them.' 25 So Moses went down unto the 

people, and told them. 



 The Ten שמות פרק כ
‘STATEMENTS’  

ל א ת כָּ ר אֱלֹהִים, אֵּ ה  -וַיְדַבֵּ לֶּ אֵּ רִים הָּ הַדְבָּ
אמֹר.  }ס{  לֵּ

ץ  אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  ב רֶּ אֶּ אתִיךָ מֵּ ר הוֹצֵּ , אֲשֶּ
דִים: ית עֲבָּ יִהְיֶּה לְךָ אֱלֹהִים  -לאֹ   מִצְרַיִם מִבֵּ

רִים,  ל-לאֹ ג .  פָנָי-עַלאֲחֵּ ל, וְכָּ סֶּ ה לְךָ פֶּ -תַעֲשֶּ
ץ   רֶּ אָּ ר בָּ מַיִם מִמַעַל, וַאֲשֶּ ר בַשָּ ה, אֲשֶּ תְמוּנָּ

חַת ץ--מִתָּ רֶּ אָּ ר בַמַיִם, מִתַחַת לָּ -לאֹ ד.  וַאֲשֶּ
ם: בְדֵּ עָּ ם, וְלאֹ תָּ הֶּ ה לָּ ה   כִי אָנֹכִי  תִשְתַחֲוֶּ יְהוָּ

א  ל קַנָּ יךָ, אֵּ ד עֲוֹ--אֱלֹהֶּ בֹת עַלפֹקֵּ נִים עַל-ן אָּ -בָּ
שִים וְעַל עִים, -שִלֵּ ד,   ה.  לְשֹנְאָירִבֵּ סֶּ ה חֶּ וְעֹשֶּ

פִים  }ס{   .תָילְאֹהֲבַי, וּלְשֹמְרֵי מִצְו --לַאֲלָּ
Note switch to third person from first person:                   

ת ו א אֶּ וְא: יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-שֵם-לאֹ תִשָּ כִי    לַשָּ
ר ת אֲשֶּ ה, אֵּ ה יְהוָּ א -לאֹ יְנַקֶּ   שְמו -אֶתיִשָּ

וְא.  }פ{  לַשָּ

ת ז כוֹר אֶּ ת, לְקַדְשוֹ-זָּ ת יָּמִים   ח.  יוֹם הַשַבָּ שֶּ שֵּ
ל שִיתָּ כָּ ךָ-תַעֲבֹד, וְעָּ --וְיוֹם, הַשְבִיעִי  ט.  מְלַאכְתֶּ

ת,  ל-לאֹ  :לַיהוָה אֱלֹהֶיךָשַבָּ ה כָּ ה  -תַעֲשֶּ ה אַתָּ אכָּ מְלָּ
ר   רְךָ, אֲשֶּ ךָ, וְגֵּ מְתֶּ תְךָ וּבְהֶּ ךָ, עַבְדְךָ וַאֲמָּ וּבִנְךָ וּבִתֶּ

יךָ רֶּ ת י.  בִשְעָּ שֶּ ת-כִי שֵּ ה אֶּ ה יְהוָּ שָּ מַיִם -יָּמִים עָּ הַשָּ
ת ת-וְאֶּ ץ, אֶּ רֶּ אָּ ת-הָּ ל-הַיָּם וְאֶּ ר -כָּ ם, וַיָּנַח,  -אֲשֶּ בָּ

ת-בַיוֹם הַשְבִיעִי; עַל ה אֶּ רַךְ יְהוָּ ן, בֵּ ת-כֵּ --יוֹם הַשַבָּ
הוּ.  }ס{   וַיְקַדְשֵּ

ת  יא ד אֶּ ת -כַבֵּ בִיךָ, וְאֶּ ךָ -אָּ לְמַעַן, יַאֲרִכוּן  --אִמֶּ
ה מָּ אֲדָּ יךָ, עַל הָּ    . יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ-, אֲשֶריָּמֶּ

ח, יב}ס{ ף;   }ס{  לאֹ תִרְצָּ לאֹ    }ס{  לאֹ תִנְאָּ
ר.-לאֹ  }ס{  תִגְנֹב, קֶּ ד שָּ עֲךָ עֵּ ה בְרֵּ  }ס{   תַעֲנֶּ

ךָ; יג עֶּ ית רֵּ ת  -לאֹ  }ס{   לאֹ תַחְמֹד, בֵּ שֶּ תַחְמֹד אֵּ
ר   תוֹ וְשוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶּ ךָ, וְעַבְדוֹ וַאֲמָּ עֶּ רֵּ

ךָ. עֶּ  { }פ  לְרֵּ
 

 

ל יד ת-וְכָּ ם רֹאִים אֶּ עָּ ת-הָּ -הַקוֹלֹת וְאֶּ
ת ר, וְאֶּ ת קוֹל הַשֹפָּ ר,  -הַלַפִידִם, וְאֵּ הָּ הָּ

ן;  שֵּ נעֻוּעָּ ם וַיָּ עָּ חֹקוַיַרְא הָּ רָּ  ., וַיַעַמְדוּ מֵּ
ל טו   ה-וַיאֹמְרוּ, אֶּ אַתָה -, דַבֵרמֹשֶּ

יְדַבֵר עִמָנוּ -עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל
ה  טז.  נָמוּת-אֱלֹהִים, פֶן ר מֹשֶּ וַיאֹמֶּ

ל ם, אַל-אֶּ עָּ אוּ, -הָּ כִי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת תִירָּ
אֱלֹהִים א הָּ ם, בָּ תְכֶּ ; וּבַעֲבוּר, תִהְיֶּה  אֶּ

תוֹ עַל ם-יִרְאָּ יכֶּ אוּ--פְנֵּ חֱטָּ  .לְבִלְתִי תֶּ
ה נִגַש וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵרָחֹק יז   ; וּמֹשֶּ

ל ר הָעֲרָפֶל,-אֶּ אֱלֹהִים.-אֲשֶּ ם הָּ  }ס{   שָּ

 


